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Ministru kabineta instrukcijas „Eiropas Savienības dokumentu tulkojumu izvērtēšanas, saskaņošanas un būtisku kļūdu labošanas kārtība” projekta sākotnējās ietekmes novērtējuma ziņojums (anotācija)
	I. Tiesību akta projekta izstrādes nepieciešamība

	 1.
	 Pamatojums
	Pamatojoties uz Ministru kabineta 2005.gada 29.novembra sēdes protokollēmuma (prot. Nr.70 26.§) „Par tulkošanas problēmām Eiropas Savienības institūcijās” 4. punktu, Ministru kabinets 2007.gada 10.aprīlī apstiprināja instrukciju Nr.6 „Eiropas Savienības dokumentu tulkojumu izvērtēšanas, saskaņošanas un kļūdu labošanas kārtība”.
Minētā instrukcija tika izdota, pamatojoties uz 1993.gada 15.jūlijā Saeimā pieņemtā Ministru kabineta iekārtas likuma 15.panta pirmās daļas 2.punktu. Šis likums ir zaudējis spēku, jo ar 2008.gada 1.jūliju stājies spēkā Saeimā pieņemtais Ministru kabineta iekārtas likums. Līdz ar to instrukcijā Nr.6 ietvertais regulējums piemērojams ne ilgāk par 2010.gada 1.jūliju. Tādēļ Tieslietu ministrija ir izstrādājusi jaunas Ministru kabineta instrukcijas projektu, kas aizstātu Ministru kabineta 2007. gada 10. aprīļa instrukciju Nr. 6 „Eiropas Savienības dokumentu tulkojumu izvērtēšanas, saskaņošanas un kļūdu labošanas kārtība”.

	 2.
	 Pašreizējā situācija un problēmas
	Ministru kabineta 2007.gada 10.aprīļa instrukcija Nr.6 „Eiropas Savienības dokumentu tulkojumu izvērtēšanas, saskaņošanas un kļūdu labošanas kārtība” noteica kārtību, kā ministriju eksperti atbilstoši vienotiem principiem vērtē tulkojumu kvalitāti un precizē tajos lietotos terminus, kā arī nodrošināja argumentētu priekšlikumu operatīvu iesniegšanu par teksta labojumiem gan Eiropas Savienības tiesību aktu projektos, gan jau pieņemtajos tiesību aktos. Instrukcijā bija atrunāta Tulkošanas un terminoloģijas centra kompetence izvērtējot, saskaņojot un labojot kļūdas Eiropas Savienības dokumentu tulkojumos.
Saskaņā ar Ministru kabineta 2009.gada 12.marta rīkojumu Nr.192 „Par valsts aģentūras „Tulkošanas un terminoloģijas centrs” reorganizāciju” (prot. Nr.17 52.§) ar 2009.gada 1.jūliju valsts aģentūra „Tulkošanas un terminoloģijas centrs” tika pievienota Tieslietu ministrijas padotībā esošajai tiešās pārvaldes iestādei – Valsts valodas centram. Līdz ar to par vienu no Valsts valodas centra funkcijām (Ministru kabineta 2005.gada 22.marta noteikumu Nr.202 "Valsts valodas centra nolikums" 3.5.apakšpunkts) kļuva „veicināt latviešu valodas pilnvērtīgu funkcionēšanu Eiropas Savienības institūcijās”. Šī funkcija tiek īstenota, sniedzot Latvijas Republikas valsts pārvaldes iestādēm konsultācijas terminoloģijas jomā un koordinējot kļūdu labojumu iesniegšanu spēkā esošajos Eiropas Savienības tiesību aktos. Instrukcijas projekts ļaus precizēt Valsts valodas centra kompetenci šajos jautājumos.

	 3.
	 Saistītie politikas ietekmes novērtējumi un pētījumi
	Nav

	 4.
	 Tiesiskā regulējuma mērķis un būtība
	Instrukcija noteiks kārtību, kā ministriju eksperti atbilstoši vienotiem principiem vērtē tulkojumu kvalitāti un precizē tajos lietotos terminus, kā arī nodrošinās operatīvu argumentētu priekšlikumu iesniegšanu par teksta labojumiem gan Eiropas Savienības tiesību aktu projektos, gan jau pieņemtajos tiesību aktos.

	 5.
	 Projekta izstrādē iesaistītās institūcijas
	  Valsts valodas centrs

	 6.
	 Iemesli, kādēļ netika nodrošināta sabiedrības līdzdalība
	Instrukcija attiecināma vienīgi uz ministriju un citu valsts pārvaldes iestāžu ekspertiem, kuri atbilstoši savai kompetencei vērtē Eiropas Savienības tiesību aktu tulkojumu kvalitāti.

	 7.
	 Cita informācija
	 Nav 


	 II. Tiesību akta projekta ietekme uz sabiedrību

	1.
	Sabiedrības mērķgrupa
	Projekta tiesiskais regulējums attiecināms uz ministriju un citu valsts pārvaldes iestāžu ekspertiem, kuri atbilstoši savai kompetencei vērtē Eiropas Savienības tiesību aktu tulkojumu kvalitāti un nepieciešamības gadījumā gatavo ierosinājumus šo tulkojumu labojumam. Mērķgrupas aptuvenais īpatsvars – līdz 2% no ministrijas vai iestādes darbinieku kopskaita. 

	2.
	Citas sabiedrības grupas (bez mērķgrupas), kuras tiesiskais regulējums arī ietekmē vai varētu ietekmēt
	Nav.

	 3.
	Tiesiskā regulējuma finansiālā ietekme
	Nav.

	 4. 
	Tiesiskā regulējuma nefinansiālā ietekme
	Projekta tiesiskais regulējums sabiedrības mērķgrupai neradīs jaunas tiesības un neuzliks jaunus pienākumus. Projekts paredz saglabāt līdzšinējo kārtību un praksi, mainoties tikai instrukcijas izdošanas pamatojumam.

	 5.
	Administratīvās procedūras raksturojums
	Projekts neparedz mainīt līdzšinējo procedūru. Projekts paredz aizstāt tiesību aktu, kura izdošanas pamatojums zaudējis spēku.

	 6.
	Administratīvo izmaksu monetārs novērtējums
	Projekts nerada jaunas administratīvās izmaksas.

	 7.
	Cita informācija
	 Nav.


	III–VI sadaļa – nav attiecināms


	  VII. Tiesību akta projekta izpildes nodrošināšana un tās ietekme uz institūcijām

	1. Projekta izpildē iesaistītās institūcijas
	Projekta izpildi tāpat kā līdz šim nodrošinās tiešās pārvaldes iestāde – Tieslietu ministrijas Valsts valodas centrs, kā arī citu ministriju un to pakļautībā esošo valsts pārvaldes iestāžu eksperti, kas atbilstoši savai kompetencei vērtē Eiropas Savienības tiesību aktu tulkojumu kvalitāti un rediģē tos, sniedzot priekšlikumus nepieciešamajiem labojumiem un uzraugot labošanas procesu. 

	2. Projekta ietekme uz pārvaldes funkcijām
	Projekta izpilde tiks nodrošināta Valsts valodas centra nolikumā, kā arī citu ministriju un to pakļautībā esošo valsts pārvaldes iestāžu nolikumos noteikto funkciju ietvaros.

	3. Projekta ietekme uz pārvaldes institucionālo struktūru

Jaunu institūciju izveide
	Nav paredzēta.

	4. Projekta ietekme uz pārvaldes institucionālo struktūru

Esošu institūciju likvidācija
	Nav paredzēta.

	5. Projekta ietekme uz pārvaldes institucionālo struktūru

Esošu institūciju reorganizācija
	Nav paredzēta.

	6. Cita informācija
	   Nav.
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